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The timeliness of this research is due to the fact that due to the process of 

globalization, countries are interested in cooperation with each other in the field of 

medicine. It is obvious that this cooperation includes high-quality translation, 

because it is directly related to the ability to establish a dialogue. 

The purpose of the research is to examine ways to overcome the main 

difficulties encountered in the translation of medical texts, as well as to perform a 

translation analysis of the submitted text. 

To achieve this purpose it was necessary to solve the following tasks: 

1. To describe the medical translation; 

2. To identify the specific features of medical translation; 

3. To identify problems that arise when translating medical texts; 

4. To identify the translation techniques most commonly used when working 

with medical texts; 

5. To perform a translation analysis of the submitted text. 

The theoretical relevance of the research is in the fact that its results 

clearly demonstrate the relevance of studying the features of the translation of 

medical texts, as well as prove the presence of new trends in medical translation. 



The practical relevance of the research is in the fact that the materials and 

results of this final qualification work can be used in practical translation classes, 

as well as in the work of translators engaged in the translation of medical texts. 

The results of the research contribute to the understanding of the features 

of medical translation, as well as the difficulties that arise when translating medical 

texts. The theoretical and practical results of this research can be used by students, 

as well as specialists in the field of translation. 

Recommendations: The obtained theoretical and practical results of this research 

can be used by students of translation faculties, linguists, as well as people whose 

activities are related to medicine. 


